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تاريجش نكلو  افاسكلاو ، نخدلاو  ةعيفرلا  ةرذلا  اهلأمت  ةعئار  ةقيدح  يتدجل  تناك 
ىلع تنك  يننأ  لاإ  نيريثك ، ادافحأ  يتدجل  ناكو  .ةقيدحلا  يف  ام  لمجأ  تناك  زوملا 

ينعدوت تناكو  اهلزنم  ىلإ  امود  ينوعدت  تناك  .اهيدل  ةلضفملا  تنك  يننأ  نم  نيقي 
لاأ هيلع ، يعلاطا  يف  بغرت  لاو  ينع  هيفخت  ارس  يتدجل  نأ  ريغ  ةريغصلا ، اهرارسأ 

.زوملا جاضنإب  هيف  موقت  يذلا  ناكملا  وهو 

•••

Le jardin de grand-mère était merveilleux – plein de sorgho,
de millet et de manioc. Mais le meilleur de tout, c’était les
bananes. Bien que grand-mère avait beaucoup de petits-
enfants, je savais que secrètement j’étais sa préférée. Elle
m’invitait souvent dans sa maison. Elle partageait avec moi
ses petits secrets. Mais il y avait une chose qu’elle gardait
secrète : L’endroit où elle faisait murir les bananes.
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جراخ سمشلا  ةرارحل  تضرع  دق  فعسلا  نم  ةريبك  ةلس  تيأر  مايلأا ، نم  موي  يفو 
يتلس اهنإ  : “ ديحولا اهباوج  ناك  ةلسلا ، كلت  لمعتست  امل  اهتلأس  املو  .يتدج  لزنم 

نم اهبلقت  يتدج  تناك  يتلا  قارولأا  نم  ةعومجم  ةلسلا  بناجب  ناكو  ةيرحسلا .”
ناكو يتدج ”؟ اي  قارولأا ، هذه  نيلمعتست  اميف  : “ اهتلأسو يلوضف  دادزا  .رخلأ  نيح 

”. ةيرحسلا يقاروأ  اهنإ  : “ اضيأ ديحولا  اهباوج 

•••

Un jour, je vis un grand panier de paille placé au soleil
devant la maison de grand-mère. Quand je lui ai demandé à
quoi il servait, pour seule réponse, elle me dit : « C’est mon
panier magique. » A côté du panier, il y avait plusieurs
feuilles de bananier que grand-mère retournait de temps
en temps. J’étais curieuse. « A quoi servent ces feuilles,
grand-mère ? » demandai-je. Mais pour seule réponse, elle
me dit : « Ce sont mes feuilles magiques. »
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ةلسو زوملا  قاروأو  يتدج  تازومو  يتدج  ةدهاشمب  ةعتمتسم  اهموي  تنك  مكو 
كوجرأ : “ اهيلإ تلسوت  .يمأ  ىدل  ام  رمأ  ءاضقل  ينثعبت  نأ  تررق  يتدج  نكل  .فعسلا 

ينوكت لا  : “ ترصأو ينتعطاق ، اهنكل  نيرضحت ”…  تنأو  كدهاشأ  ينيعد  يتدج ،
.يمأ وحن  ايرج  تقلطناف  هب .“  كترمأ  ام  يلعفا  ايه ، .يتريغص  ةدينع 

•••

C’était fascinant de regarder grand-mère, les bananes, les
feuilles de bananier et le grand panier de paille. Mais
grand-mère m’envoya retrouver maman pour aller
chercher quelque-chose. « Grand-mère, s’il te plaît, laisse-
moi regarder ce que tu prépares… « Ne sois pas têtue,
petite, fais ce que je te demande » insista-t-elle. Je partis
donc en courant.
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.زوم لاو  ةلس  كانه لا  نكي  ملو  لزنملا  جراخ  ةسلاج  يتدج  تدجو  تعجر ، املو 
يف مهنإ  : “ ديحولا اهباوج  ناكو  نيأو .”؟…  زوملا ، نيأو  ةلسلا  نيأ  يتدج ، : “ اهتلأس

.يل اطبحم  كلذ  ناك  مكو  يرحسلا .” يناكم 

•••

A mon retour, grand-mère était assise dehors, mais il n’y
avait plus ni panier, ni bananes. « Grand-mère, où est le
panier, où sont toutes les bananes, et où est … « Mais pour
seule réponse, elle me dit : « Ils sont dans mon lieu
magique. » J’étais très déçue.
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نأ درجمبو  .اهمون  تيب  نم  يشملا  اصع  اهل  رضحأ  نأ  يتدج  ينم  تبلط  نيموي ، دعبو 
يف ةيرحسلا  يتدج  ةلس  تناك  دقل  .جضانلا  زوملا  ةحئار  ينتلبقتسا  بابلا ، تحتف 

كلت تقشنتساو  ءاطغلا  تعفر  .ميدق  ءاطغ  تحت  اديج  ةأبخم  ةيلخادلا ، ةفرغلا 
.ةعئارلا ةحئارلا 

•••

Deux jours plus tard, grand-mère m’envoya dans sa
chambre chercher son bâton de marche. Dès que j’ouvris la
porte, je fus accueilli par une forte odeur de bananes
mures. Au milieu de la pièce, se trouvait le grand panier
magique de grand-mère. Il était bien caché sous une vieille
couverture. Je la soulevai et reniflai cette odeur
extraordinaire.
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يل يرضحأو  يعرسأ  نيلعفت ؟ اذام  : “ ينتدان امدنع  ينئجاف  يتدج  توص  نكل 
اهلاؤس ينلعج  نيمستبت ”؟ اذامل  : “ ينتلأسف يتدجل ، يشملا  اصعب  تعرسأ  اصعلا .”

.يرحسلا يتدج  تازوم  ناكم  يفاشتكلا  ةمستبم  تلزلا  يننأ  ىلإ  نطفتأ 

•••

La voix de grand-mère me fit sursauter quand elle appela, «
Que fais-tu ? Dépêche-toi de m’apporter mon bâton ». Je
me suis alors précipitée avec sa canne. « Qu’est-ce qui te
fait sourire ? » demanda grand-mère. Sa question me fit
réaliser que je souriais encore en pensant à la découverte
de son lieu magique.
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زوملا دقفتل  اهلزنم  ىلإ  تعرسأ  يمأ  ةرايزل  يتدج  تبهذ  امدنع  يلاوملا ، مويلا  يفو 
ةدحاو تطقتلا  .اهجضن  لمتكا  دق  زوملا  تابح  نم  ةعومجم  كانه  تناكو  .ىرخأ  ةرم 

لزنملا فلخ  تبهذ  ديدج ، نم  ةلسلا  ءاطغ  تعجرأ  نأ  دعبو  .يبايث  تحت  اهتيفخأو 
.يتايح يف  اهقوذتأ  ةزوم  ذلأ  كلت  تناك  .ةعرسب  ةزوملا  تمهتلاو 

•••

Le lendemain, lorsque grand-mère est venue rendre visite à
maman, je me suis précipitée chez elle pour regarder les
bananes une fois de plus. Il y en avait plusieurs, qui étaient
déjà très mûres. J’en pris une, que je cachai sous ma robe.
Après avoir recouvert le panier, je me rendis derrière la
maison pour la manger en vitesse. C’était la banane la plus
douce que je n’avais jamais goûtée.
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لزنملا ىلإ  تللست  راضخلا ، عمجت  ةقيدحلا  يف  يتدج  تناك  امنيبو  دغلا ، نمو 
كسمأ نأ  عطتسأ  ملو  تجضن ، دق  ابيرقت  تازوملا  لك  تناك  .زوملل  رظنلا  تقرتساو 

فارطأ ىلع  بابلا  وحن  ةهجتم  تنك  امنيبو  .زوملا  نم  تابح  عبرأ  ذخأ  نع  يسفن 
زوملا تابح  ءافخإ  يف  تحجن  داكلابو  .جراخلاب  يتدج  لاعس  عمسأ  يب  ذإ  يعباصأ ،

.يشملا يف  يتدج  تزواجت  مث  يناتسف  تحت 

•••

Le lendemain, alors que grand-mère était dans le jardin en
train de ramasser des légumes, je me suis glissée dans sa
chambre pour regarder les bananes. Elles étaient presque
toutes mûres. Je n’ai pas pu résister, et pris quatre autres
bananes. Alors que je marchais sur la pointe des pieds vers
la porte, j’entendis grand-mère tousser dehors. J’eus juste
le temps de cacher les bananes sous ma robe avant de
passer devant elle en m’éloignant.
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امئاد تناك  دقف  اركاب ، يتدج  تظقيتسا  .ةيعوبسلأا  قوسلا  موي  وه  يلاوملا  مويلا  ناك 
تنك يننكل  ةداعلاك ، اهترايزل  اهموي  عراسأ  مل  .قوسلا  يف  اهعيبتل  افاسكلاو  زوملا  ذخأت 

.لايوط اهيشاحت  عيطتسأ  نل  يننأ  فرعأ 

•••

Le lendemain, c’était le jour du marché. Grand-mère se
réveilla très tôt. Elle prenait toujours du manioc et des
bananes mûres pour les vendre sur le marché. Ce jour-là, je
ne me suis pas dépêchée pour aller lui rendre visite. Mais je
n’allais pas pouvoir l’éviter bien longtemps.
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اذامل فرعأ  تنك  .يعم  ثيدحلل  يمأو  يبأ  يناعد  ةليللا ، كلت  نم  ةرخأتم  ةعاس  يفو 
نأ بجي  يننأ لا  تفرع  ةليللا ، كلت  يف  مونلل  ةيقلتسم  تنك  امنيبو  اذكهو ، .يننوعد 

.رخآ ناسنإ  يأ  نم  لاو  gيدلاو  نم  لاو  يتدج  نم  لا  ادبأ ، ةيناث  قرسأ 

•••

Plus tard ce soir-là, ma mère, mon père et grand-mère
m’ont appelée. Je savais pourquoi. Cette nuit là quand je me
suis couchée, je savais que je ne pourrai plus jamais voler,
ni ma grand-mère, ni mes parents, ni qui que ce soit
d’autres.
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